
[image: The Murders in the Rue Morgue / Der Doppelmord in der Rue Morgue]



Edgar Allan Poe

The Murders in the Rue Morgue / Der Doppelmord in der Rue Morgue

Zweisprachige Ausgabe

Übersetzt von Gisela Etzel



Das Buch kaufen



Klicken Sie auf die unterstrichenen Querverweise, um zwischen der zweisprachigen Version und dem Original zu wechseln.




Der Originaltext und die Übersetzung sind gemeinfrei. Die Rechte für die synchronisierte zweisprachige Ausgabe und für die von uns in der Übersetzung ergänzten Textpassagen liegen bei Doppeltext.




Unser Programm umfasst viele weitere zweisprachige Titel.  Besuchen Sie www.doppeltext.com, um mehr zu erfahren.




Wir freuen uns auf Ihre Meinung und Kritik.




Doppeltext

Igor Kogan & Tatiana Zelenska

Karwendelstr. 25

D-81369 München

Tel. +49-89-74 79 28 26

www.doppeltext.com

info@doppeltext.com




What song the Syrens sang, or what name Achilles assumed when he hid himself among women,

Was für ein Lied die Sirenen sangen oder unter welchem Namen Achilles sich unter den Weibern versteckte,

although puzzling questions, are not beyond all conjecture.
Sir Thomas Browne.

das sind allerdings verblüffende Fragen – deren Lösung jedoch nicht außerhalb des Bereichs der Möglichkeit liegt.
Sir Thomas Browne




THE mental features discoursed of as the analytical, are, in themselves, but little susceptible of analysis. We appreciate them only in their effects.

Die eigentümlichen geistigen Eigenschaften, die man analytische zu nennen pflegt, sind ihrer Natur nach der Analyse schwer zugänglich. Wir würdigen sie nur nach ihren Wirkungen.

We know of them, among other things, that they are always to their possessor, when inordinately possessed, a source of the liveliest enjoyment.

Was wir unter andern Dingen von ihnen wissen, das ist, daß sie demjenigen, der sie in ungewöhnlich hohem Grade besitzt, eine Quelle höchster Genüsse sind.

As the strong man exults in his physical ability, delighting in such exercises as call his muscles into action,

Wie der starke Mann sich seiner körperlichen Kraft freut und besonderes Vergnügen an allen Übungen findet, die seine Muskeln in Tätigkeit setzen,

so glories the analyst in that moral activity which disentangles.

so erfreut sich der Analytiker jener geistigen Fähigkeit, die das Verworrene zu lösen vermag;

He derives pleasure from even the most trivial occupations bringing his talent into play.

auch die trivialsten Beschäftigungen haben Reiz für ihn, sobald sie ihm nur Gelegenheit geben, sein Talent zu entfalten.

He is fond of enigmas, of conundrums, of hieroglyphics; exhibiting in his solutions of each a degree of acumen

Er liebt Rätsel, Wortspiele, Hieroglyphen und entwickelt bei ihrer Lösung oft einen Scharfsinn,

which appears to the ordinary apprehension præternatural.

der den mit dem Durchschnittsverstand begabten Menschenkindern unnatürlich erscheint.

His results, brought about by the very soul and essence of method, have, in truth, the whole air of intuition.

Obwohl seine Resultate nur das Produkt einer geschickt angewandten Methode sind, machen sie den Eindruck einer Intuition.




The faculty of re-solution is possibly much invigorated by mathematical study,

Das Auflösungsvermögen wird möglicherweise noch bedeutend durch mathematische Studien erhöht,

and especially by that highest branch of it which, unjustly, and merely on account of its retrograde operations, has been called, as if par excellence, analysis.

und zwar besonders durch das Studium jenes höchsten Zweiges der Mathematik, den man nicht ganz richtig und wohl nur wegen seiner rückwärts wirkenden Operationen vorzugsweise Analyse genannt hat.

Yet to calculate is not in itself to analyse. A chess-player, for example, does the one without effort at the other.

Indessen heißt rechnen noch nicht analysieren. Ein Schachspieler zum Beispiel tut das eine, ohne sich um das andere im mindesten zu kümmern.

It follows that the game of chess, in its effects upon mental character, is greatly misunderstood.

Es folgt daraus, daß man das Schachspiel in seiner Wirkung auf den Geist meistens sehr falsch beurteilt.

I am not now writing a treatise, but simply prefacing a somewhat peculiar narrative by observations very much at random;

Ich beabsichtige hier keineswegs eine gelehrte Abhandlung zu schreiben, sondern will nur eine sehr eigentümliche Geschichte durch einige mir in den Sinn kommende Bemerkungen einleiten;

I will, therefore, take occasion to assert that the higher powers of the reflective intellect

jedenfalls aber möchte ich diese Gelegenheit benutzen, um die Behauptung aufzustellen, daß die höheren Kräfte des denkenden Geistes

are more decidedly and more usefully tasked by the unostentatious game of draughts than by all the elaborate frivolity of chess.

durch das bescheidene Damespiel viel nutzbringender und lebhafter angeregt werden als durch die mühe- und anspruchsvollen Nichtigkeiten des Schachspiels.

In this latter, where the pieces have different and bizarre motions, with various and variable values,

Bei letzterem Spiel, in dem die Figuren verschiedene wunderliche Bewegungen von ebenso verschiedenem, veränderlichem Wert ausführen können,

what is only complex is mistaken (a not unusual error) for what is profound.

wird etwas, was nur sehr kompliziert ist, irrtümlicherweise für etwas sehr Scharfsinniges gehalten.

The attention is here called powerfully into play.

Beim Schachspiel wird vor allem die Aufmerksamkeit stark in Anspruch genommen.

If it flag for an instant, an oversight is committed, resulting in injury or defeat.

Wenn sie auch nur einen Augenblick erlahmt, so übersieht man leicht etwas, das zu Verlust oder Niederlage führt.

The possible moves being not only manifold but involute, the chances of such oversights are multiplied;

Da die uns zu Gebote stehenden Züge zahlreich und dabei von ungleichem Wert sind, ist es natürlich sehr leicht möglich, dieses oder jenes zu übersehen;

and in nine cases out of ten it is the more concentrative rather than the more acute player who conquers.

in neun Fällen unter zehn wird der Spieler, der seine Gedanken vollkommen zu konzentrieren versteht, selbst über den geschickteren Gegner den Sieg davontragen.

In draughts, on the contrary, where the moves are unique and have but little variation,

Im Damespiel hingegen, wo es nur eine Art von Zügen mit wenig Veränderungen gibt,

the probabilities of inadvertence are diminished, and the mere attention being left comparatively unemployed,

ist die Wahrscheinlichkeit eines Versehens geringer, die Aufmerksamkeit wird weniger in Anspruch genommen,

what advantages are obtained by either party are obtained by superior acumen.

und die Vorteile, die ein Partner über den andern erringt, verdankt er seinem größeren Scharfsinn.

To be less abstract — Let us suppose a game of draughts where the pieces are reduced to four kings, and where, of course, no oversight is to be expected.

Stellen wir uns, um weniger abstrakt zu sein, eine Partie auf dem Damebrett vor, deren Steine auf vier Damen herabgeschmolzen sind und wo ein Versehen natürlich nicht zu erwarten ist.

It is obvious that here the victory can be decided (the players being at all equal) only by some recherché movement,

Nehmen wir an, daß die Gegner einander gewachsen sind, so ist es klar, daß der Sieg hier nur durch einen außerordentlich geschickten Zug,

the result of some strong exertion of the intellect.

der das Resultat einer ungewöhnlichen Geistesanstrengung ist, entschieden werden kann.

Deprived of ordinary resources, the analyst throws himself into the spirit of his opponent,

Wenn der Analytiker sich seiner gewöhnlichen Hilfsquellen beraubt sieht, denkt er sich in den Geist seines Gegners hinein,

identifies himself therewith, and not unfrequently sees thus,

identifiziert sich mit ihm, und dann gelingt es ihm nicht selten,

at a glance, the sole methods (sometimes indeed absurdly simple ones) by which he may seduce into error or hurry into miscalculation.

auf den ersten Blick eine oft verblüffend einfache Methode zu finden, durch die er den andern irreführen oder zu einem unbesonnenen Zug veranlassen kann.







What song the Syrens sang, or what name Achilles assumed when he hid himself among women, 
although puzzling questions, are not beyond all conjecture.
Sir Thomas Browne. 
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are more decidedly and more usefully tasked by the unostentatious game of draughts than by all the elaborate frivolity of chess. 
In this latter, where the pieces have different and bizarre motions, with various and variable values, 
what is only complex is mistaken (a not unusual error) for what is profound. 
The attention is here called powerfully into play. 
If it flag for an instant, an oversight is committed, resulting in injury or defeat. 
The possible moves being not only manifold but involute, the chances of such oversights are multiplied; 
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To be less abstract — Let us suppose a game of draughts where the pieces are reduced to four kings, and where, of course, no oversight is to be expected. 
It is obvious that here the victory can be decided (the players being at all equal) only by some recherché movement, 
the result of some strong exertion of the intellect. 
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